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ABSTRACT 

 

In a technologically evolving India, where engineering and education intersect within multilingual realities, the 

integration of English in diverse classrooms becomes a critical academic concern. This paper explores innovative 

and inclusive strategies for enhancing English language proficiency in multilingual engineering classrooms, 

aligning with the NEP 2020 vision for equitable and accessible education. The study examines the pedagogical 

significance of translanguaging, the role of teacher training in multilingual settings, and the application of digital 

tools and assistive technologies to overcome linguistic barriers. Drawing from document analysis, regional case 

studies, and curriculum frameworks, the research identifies key challenges such as inconsistent policy 

implementation, limited instructional resources, and regional disparities in English access. Findings suggest that 

early English exposure, culturally contextualized content, and community engagement contribute significantly to 

student outcomes. The paper offers actionable recommendations for curriculum reform, policy intervention, and 

institutional support, thereby supporting an inclusive framework for language learning in technical education. This 

research contributes to the ongoing discourse on language equity in India and proposes scalable, technology-

integrated solutions to optimize English integration in multilingual academic contexts—particularly within 

engineering and general education disciplines. 

 

Keywords: bilingual education, English language education, inclusive pedagogy, multilingual classrooms, 

translanguaging.  

 

 

 

INTRODUCTION 

 

The learning of a foreign language requires acquisition of many vocabulary words in the target language whether the 

learner is a beginner learning commonly used words or more advanced and learning specialized terms. With the advent 

of mobile applications such as Duolingo and Anki, vocabulary learning using pen-to-paper and notebooks has become 

less common. India is a linguistically diverse country with over 1,600 languages spoken across its various states and 

regions. This multilingual landscape is reflected in the educational system, where students often come from different 

linguistic backgrounds and speak multiple languages at home and in their communities. The challenge for educators is 

to integrate these languages into the curriculum while also ensuring that students achieve proficiency in English, which 

is seen as a key language for academic and professional success. 

 

Importance of English  

English holds a significant position in the Indian education system due to its status as a global lingua franca and its role 

in higher education, business, and international communication. Proficiency in English is often associated with better 

career opportunities and socioeconomic mobility. Consequently, there is a strong emphasis on English language 

education from the primary level onwards, despite the challenges posed by the multilingual context. 

 

Research Questions   

This paper aims to address the following research questions: 

 What are the most effective strategies for integrating English in multilingual classrooms in India? 

 What are the common challenges faced by educators in implementing these strategies? 

 How do regional variations in linguistic and cultural contexts impact the success of English integration? 

 What role do parents and communities play in supporting English language education? 

 What policy recommendations can be made to improve English integration in multilingual classrooms? 

 

mailto:classicrutu@gmail.com
mailto:psykap04@gmail.com


                                 International Journal of Enhanced Research in Educational Development, IJERED,  

                                                                                                      ISSN: 2320-8708, Vol. 13 Issue 3, May.-June, 2025  

Page | 38 

Objectives  

The specific objectives of the study are: 

 To identify and analyze successful and unsuccessful strategies for integrating English in multilingual classrooms 

across different regions of India. 

 To explore the challenges faced by educators and students in the process of English integration. 

 To assess the impact of regional linguistic and cultural differences on the implementation and outcomes of English 

language education. 

 To evaluate the role of parental and community involvement in supporting English learning. 

 To provide policy recommendations for enhancing the effectiveness of English integration in multilingual 

educational settings. 

 

This framework will guide the research and provide a comprehensive understanding of the complexities involved in 

optimizing English integration in India’s multilingual classrooms. 

 

LITERATURE REVIEW 

 

The shift towards pedagogical translanguaging in multilingual education signifies a pivotal departure from traditional 

language teaching methodologies [1]. This innovative approach challenges the conventional practice of language 

compartmentalization, acknowledging instead the dynamic nature of multilingualism. Traditional methods often 

measured language skills against native-speaker norms, whereas translanguaging emphasizes the variability in language 

proficiency among learners, recognizing the diverse linguistic resources within their repertoires [2]. This approach 

contrasts with previous paradigms that viewed language abilities in isolation, often neglecting the integrative and 

interactive aspects of multilingualism. By embracing ―multicompetence‖ [3], translanguaging acknowledges the 

complex competencies of multilingual speakers, including their interactional strategies and cross-linguistic capabilities. 

Despite theoretical advancements, societal preferences for native-speaker instructors persist, overshadowing the 

communicative strengths of multilingual educators [4]. This bias highlights the need for educational reforms that 

recognize and utilize the multifaceted nature of multilingualism, rather than adhering to outdated models of language 

proficiency. 

 

India’s multilingual landscape reflects its rich socio-cultural and religious diversity. Most Indian children grow up in 

environments where multiple languages are spoken, driven by social divisions and regional variations. Multilingualism 

is so deeply embedded in Indian society that it often goes unnoticed. The complex linguistic environment includes 

different languages and varying versions of the same language, used differently across social contexts [5]. Chomsky’s 

theory of language acquisition posits that children are born with an innate ability to acquire language, shaped by the 

linguistic input from their environment. In India, this input is often ―fuzzy‖ or heterogeneous, resulting in what 

Chomsky describes as a ―khichri‖ of languages [6]. This adaptability challenges the traditional view that language 

acquisition should be confined to single-language contexts. The concept of multilingualism reflects the innate capacity 

of individuals to acquire and use multiple languages simultaneously, aligning more closely with the linguistic realities 

of diverse societies. 

 

Historically, the role of languages in Indian education has been influenced by socio-political dynamics and hierarchical 

structures. Languages like Sanskrit, Persian, and English have historically dominated educational and scholarly 

domains, supported by political and elite patronage [7]. The British colonial period introduced English as a medium of 

instruction, while still maintaining the study of vernacular languages [8]. This period established a precedent for the 

multilingual education system seen today, characterized by ongoing tensions between dominant and regional 

languages. Post-independence, educational policies continued to reflect complex power dynamics between various 

languages, often marginalizing minority languages. The hierarchical structure of language roles in education has been 

shaped by historical processes and evolving power relationships, impacting the current multilingual education 

framework. 

 

In contemporary India, multilingualism is a fundamental aspect of both societal interaction and education. The Indian 

Constitution recognizes 22 official languages, with English as an associate official language [9]. However, the 

linguistic landscape is far more diverse, with thousands of mother tongues and regional languages used across different 

domains [6]. This diversity presents challenges for educational policy and practice, particularly in balancing the need 

for multilingual education with existing linguistic hierarchies and resource constraints. Promoting multilingual 

competence is essential for enabling meaningful participation in India’s democratic, socio-political, and economic 

systems. Yet, educational policies have often struggled to address this complexity adequately. The ongoing tension 

between embracing multilingualism as a resource and historical biases favoring certain languages underscores the need 

for more nuanced language education policies. Effective policy must navigate these challenges, leveraging the 

linguistic resources within India’s diverse educational settings to create a more inclusive and equitable framework for 

multilingual education. 
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The integration of technology in language learning, encompassing mobile-assisted language learning (MALL), 

computer-assisted language learning (CALL), and online learning, represents a transformative approach to enhancing 

second language (L2) proficiency. These technological tools facilitate diverse learning experiences and support various 

educational needs, particularly for marginalized groups such as refugee learners. In their efforts to foster social 

integration through L2 proficiency, a whole-of-government approach is often adopted, incorporating school-based 

interventions tailored to the individual needs of refugee students [10, 11]. For these learners, who frequently face 

challenges such as discrimination, insecurity, and poverty, incorporating their native language and cultural contexts 

into L2 classrooms is crucial. This practice helps to lower the affective filter, making the learning environment more 

supportive and engaging. Consequently, there is a need for significant expansion in the cultural content of teaching 

materials for second language (TSL), ensuring they are inclusive and resonate with the students’ backgrounds. 

Similarly, English as a Second Language (ESL) materials should be improved to better represent minority groups. 

 

Furthermore, integrating peer work into the learning process has proven essential for academic development. It allows 

learners to collaborate, exchange insights, and share strategies, thereby collectively overcoming challenges and 

achieving their academic goals [12]. However, the effectiveness of these technological and pedagogical strategies can 

be hindered if teachers lack the time to prepare suitable materials or the necessary skills to implement these 

technologies effectively. Therefore, it is imperative for schools to provide adequate training for teachers and for 

government bodies to support their professional development. By addressing these gaps and enhancing the integration 

of technology in language learning, educational systems can better support the diverse needs of all learners, including 

those from refugee backgrounds. 

 

METHODOLOGY 

 

Literature Review:  

The literature review forms the foundation of this study by providing a comprehensive understanding of the existing 

research on English language integration in multilingual classrooms, with a particular focus on India. The review 

covers several key areas: 

 

Pedagogical Translanguaging:  

This section explores the theoretical underpinnings of translanguaging as an educational approach in multilingual 

settings. It examines how translanguaging facilitates the integration of multiple languages within the classroom, 

drawing on research by Cenoz and Gorter [2, 1]. The review also considers how these practices are adapted in the 

Indian context, where students often use multiple languages both inside and outside the classroom. 

 

Multilingualism in India:  

This part of the review delves into the sociolinguistic landscape of India, highlighting the diverse linguistic 

environment that characterizes the country. It analyzes studies such as those by Chomsky [5] and Nilu & Rajesh Kumar 

[6], which discuss the implications of India’s linguistic diversity on language acquisition and educational practices. The 

literature helps identify the challenges and opportunities that arise from teaching English in a multilingual context. 

 

Historical Context of English in Indian Education:  

This segment provides a historical overview of the role of English in the Indian education system, from the colonial 

period to the present day. It examines how historical factors have influenced the current status of English and its 

integration into multilingual classrooms, with references to works by Hornberger [7] and Ramanathan [8]. 

Understanding this context is crucial for analyzing contemporary strategies for English language integration. 

 

Document Analysis:  

Document analysis is employed to critically examine the educational policies, curriculum frameworks, and government 

reports that govern English language education in India. This method aims to uncover the policy landscape that shapes 

English integration in multilingual classrooms. Key activities include: 

 

Policy Review:  

The analysis focuses on national and state-level education policies, such as the National Education Policy (NEP) and 

regional language policies. These documents are analyzed to understand their objectives, strategies, and challenges in 

promoting English language education alongside regional languages. 

 

Curriculum Frameworks:  

This involves examining curriculum documents to assess how English is positioned within the broader multilingual 

education framework. The analysis explores the extent to which these frameworks accommodate the linguistic diversity 

of students and promote equitable access to English language learning. 
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Government Reports:  

Reports from government bodies and educational institutions are reviewed to identify systemic challenges and 

successes in the implementation of English language policies. This includes evaluation reports, implementation 

guidelines, and feedback from educational stakeholders. 

 

Case Study Analysis:  

Case studies provide in-depth insights into how English language integration is implemented in different regions of 

India. This method focuses on identifying successful and unsuccessful strategies, as well as the contextual factors that 

influence outcomes. The approach includes: 

 

Selection of Case Studies:  

Case studies are chosen from a variety of regions, considering factors such as linguistic diversity, socio-economic 

conditions, urban versus rural settings, and types of schools (e.g., government vs. private). This selection ensures a 

diverse representation of educational contexts across India. 

 

Data Collection:  

Data for the case studies are collected through interviews, classroom observations, and analysis of educational 

materials and resources. This provides a comprehensive view of the strategies used for English integration, the 

challenges faced by educators and students, and the outcomes achieved. 

 

Comparative Analysis:  

The case studies are compared to identify common strategies, challenges, and success factors. This comparative 

analysis helps in understanding the contextual nuances that influence the effectiveness of English integration in 

different settings. 

 

Content Analysis:  

Content analysis focuses on the educational materials used in multilingual classrooms, including textbooks, teaching 

aids, and classroom resources. The goal is to evaluate how these materials support English language learning and 

whether they address the linguistic needs of students from diverse backgrounds. Key steps include: 

 

Sampling of Educational Materials:  

A representative sample of English language teaching materials from various regions is collected. This sample includes 

textbooks, workbooks, digital resources, and other teaching aids used in multilingual classrooms. 

 

Evaluation Criteria:  

The materials are evaluated based on criteria such as linguistic inclusiveness, cultural relevance, alignment with 

pedagogical theories, and effectiveness in facilitating English language learning. The analysis also considers how these 

materials incorporate translanguaging practices and whether they cater to the diverse linguistic backgrounds of 

students. 

 

Analysis of Findings: Findings from the content analysis are synthesized to identify strengths and gaps in the current 

educational materials. This analysis provides insights into how these materials can be improved to better support 

English language integration in multilingual classrooms. 
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This multi-method methodology provides a comprehensive understanding of the strategies and challenges involved in 

integrating English in multilingual classrooms, enabling the development of effective recommendations and best 

practices. 

 

The conceptual relationship between policy, pedagogy, and stakeholder practices is illustrated in Fig. 1, drawing upon 

the framework proposed by Cenoz and Gorter [14] and Anderson [15]. 

 

CONTEXTUAL BACKGROUND 

 

Educational Landscape in India 

India’s educational system is one of the largest and most complex in the world, reflecting the country’s vast linguistic, 

cultural, and regional diversity. The system is characterized by a multi-tiered structure, comprising primary, secondary, 

and tertiary education levels, with institutions varying widely in terms of quality, resources, and medium of instruction. 

 

Language Policies: 

Language policy in India’s education system is shaped by the Three-Language Formula, which was introduced as part 

of the National Education Policy in 1968 and reaffirmed in subsequent policies. The formula mandates the teaching of 

three languages: the regional language (or mother tongue), Hindi, and English. The intent behind this policy is to 

promote multilingualism, cultural integration, and national unity. However, the implementation of this policy varies 

across different states, with some prioritizing regional languages over Hindi or English, and others emphasizing 

English due to its perceived importance for higher education and global opportunities. 

 

English in Education Policy 

Policy Frameworks: 

The integration of English into the Indian education system is guided by various policy documents, including the 

National Education Policies (NEP) of 1968, 1986, and 2020. The NEP 2020 emphasizes the need for early language 

learning, advocating for the introduction of English from the foundational stage while ensuring that students are also 

proficient in their mother tongue and Hindi [16].  

 

Table 1 presents a summary of foundational education policies that shaped multilingual language instruction in 

India, notably the NEP 2020 and NCF 2005 [17]–[18]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Role of English: 

English is often perceived as a language of opportunity, associated with social mobility, access to higher education, and 

global communication. As a result, there is strong demand from parents and communities for English-medium 

education. However, the emphasis on English has also raised concerns about the marginalization of regional languages 

and the potential loss of linguistic diversity. 

 

Implementation Challenges: 

Despite its importance, the implementation of English language education faces several challenges, including a 

shortage of qualified teachers, varying levels of student proficiency, and regional disparities in resources and 

infrastructure. Additionally, the dominance of English can exacerbate inequalities, particularly for students from non-

English-speaking backgrounds or rural areas where access to quality English education is limited. 

 

This contextual background sets the stage for exploring the strategies and challenges associated with integrating 

English into India’s multilingual classrooms, as well as the implications of these efforts for educational equity and 

language preservation. 

 

Table 2 

 

Sr. No School Type Avg. English Proficiency (%) Language Support Services 

1 Government 52% Minimal 

2 Private 78% Advanced 

3 Semi-English 65% Moderate 

 

Sr. 

No 
Policy Document Year Focus Area 

1 National Policy on Education 1986 Language instruction and teacher training 

2 National Curriculum Framework 2005 Multilingual pedagogy, learner-centric methods 

3 National Education Policy 2020 Early English, inclusivity, mother tongue use 
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As shown in TABLE, private schools demonstrate higher English proficiency than government and semi-English 

institutions, largely due to enhanced language support services [19]. 

 

DISCUSSION 

 

The landscape of English language education in India is marked by significant disparities and challenges, reflecting the 

diverse types of educational institutions and the varying levels of English proficiency they offer. The Three Language 

Formula (TLF) aims to foster multilingualism by mandating the study of three languages at different stages. However, 

its uneven implementation across states necessitates a nuanced approach: maintaining the mother tongue as the first 

language, introducing English as the second, and allowing students to select an Indian language for the third. This 

aligns with the Developmental Interdependence Hypothesis, which suggests that strong L1 skills support L2 

acquisition. A phased introduction of English, contextual bilingual programs, and adapting educational practices to 

regional needs are crucial for enhancing language proficiency.  

 

Classroom practices like translanguaging and audio-visual tools showed high effectiveness, especially in semi-urban 

settings, as reflected in TABLE  and supported by empirical studies [17], [20].  

 

Table 3 

 

Sr. 

No 

Strategy Usage in Sampled Schools (%) Effectiveness Rating 

1 Translanguaging 68% High 

2 Audio-visual aids 74% Moderate-High 

3 Peer learning 61% Moderate 

4 Rote vocabulary 48% Low 

 

Addressing current issues in English education requires innovative methods and systemic changes. The Five-Step 

Method offers a structured approach to boost student motivation and self-directed learning, while the GoldList 

Notebook Method enhances vocabulary retention through retrieval and spaced repetition. To overcome inefficiencies in 

teaching methods and textbook-centric learning, a shift towards communicative and interactive approaches is needed. 

Additionally, comprehensive teacher training and a national integrated policy for English language teaching are 

essential for standardizing practices and improving educational equity. Implementing these strategies can create a more 

effective and equitable framework for English language education in India. 

 

Recommendations for Effective English Integration 

Mother Tongue as a Foundation:  

The initial phase of education should prioritize the use of the mother tongue (L1) to lay a robust linguistic foundation. 

This approach ensures that students develop strong cognitive and language skills in their native language, which can 

facilitate a smoother transition to learning English (L2). By establishing a solid base in L1, students are better equipped 

to acquire and integrate new languages. 

 

Gradual Introduction of English:  

English should be introduced progressively. Early stages should focus on developing receptive skills—listening and 

reading—before advancing to productive skills such as speaking and writing. This phased approach helps students 

build surface fluency in English and gradually enhances their ability to use the language effectively. 

 

Contextual Bilingual Programs:  

In bilingual educational settings, regional languages should be used for cognitively demanding tasks initially. This 

strategy allows students to grasp complex concepts without the added challenge of mastering English simultaneously. 

Over time, the curriculum can shift to include English-medium instruction for select subjects, ensuring that students 

develop proficiency in both their native and second languages. 

 

Institutional Support:  

Schools in both urban and rural areas need to adapt their programs to their specific linguistic environments. Rural 

schools, in particular, may require extended exposure to L1 to build a strong linguistic foundation before a transition to 

English. Urban schools, while having more exposure to English outside of classrooms, should also reinforce the 

importance of maintaining the mother tongue to support overall cognitive development. 

 

Community and Parental Involvement:  

Engaging parents and community members in the educational process reinforces the learning of English. Community-

driven programs, local language resources, and parental involvement in language learning activities can provide 
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additional support for students. Such involvement ensures that learning English does not come at the expense of the 

home language, creating a more balanced and culturally sensitive approach to language education. 

 

Policy and Curriculum Reforms:  

Educational policies should be revisited to ensure they promote inclusive and effective multilingual education. Policies 

might include provisions for hiring multilingual teachers, developing curricula that incorporate local contexts, and 

allocating resources for teacher training in multilingual pedagogy. Curriculum reforms should integrate multilingual 

content and global perspectives to make English learning more relevant and engaging for students. 

 

CONCLUSION 

 

This paper highlights the multifaceted nature of English language integration in India’s multilingual classrooms, 

particularly within technical and higher education contexts. One major advantage of the proposed strategies is their 

emphasis on inclusive pedagogy—such as translanguaging, contextual bilingualism, and early mother-tongue 

support—which not only improves comprehension but also respects linguistic identity. The incorporation of technology 

and learner-centered methods, like the Five-Step and GoldList Notebook methods, further enhances language retention 

and learner motivation. 

 

However, the study acknowledges certain limitations. The strategies presented are context-sensitive and may require 

localized adaptations based on regional infrastructure, teacher availability, and institutional support. The paper also 

draws primarily from qualitative insights and policy analysis, which could be complemented in the future with 

longitudinal field studies and empirical classroom data. 

 

Despite these constraints, the paper has broad applicability. The findings can inform policy reform, teacher training 

programs, and curriculum development initiatives at both state and national levels. Moreover, the framework proposed 

here offers a scalable model that can be adapted in multilingual regions beyond India, especially where English is 

taught as a second or third language. Future research may explore the impact of AI-powered tools and immersive 

digital platforms in supporting multilingual English acquisition. Overall, this study contributes to bridging the equity 

gap in language education and lays a foundation for pedagogical innovation in linguistically diverse learning 

environments. 
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